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■ PREMI TERM BEL

Cigns giu da tschiel
DA FABIOLA CARIGIET

La stad cun las ivas s. Gion devani era
davent l’uffant. Diesch chantas eri lezza
stad.
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Ses frars avevani gia, strusch ch’il davos
di da scola fuv’arrivà, repartids in pau
dapertut, sin pliras alps. Pervi da lur
malobedientscha, crajeva l’uffant, stue-
van els ir. Quai er’il chasti. Lur sort.
Trist errava l’uffant tras chombras vidas,
guardond sut letg en, rimnond tscha e là
ina socca emblidada. La schubregiada
gronda lura derschentava era l’uffant
ord chasa giuadora, en l’ester ruaus. 

Dis en e dis ora gieva l’uffant, quiet e
pulit, mo per ses fatg. Siemiava da cigns
selvadis che stgirentavan il tschiel – ru-
gavan per spendrament.

La mamma deva semper si wix als pa-
lantschieus, suav’ e badava pauc.

Enfin lez chaud di da stad.

«Las ivas èn schon pli che madiras»,
aveva la mamma clamà en la pli bella
sien. En in tun da reproscha. Sco sche
l’uffant s’empudess.

«Almain diesch chantas stuains’em-
plenir. Per tut quels là si.»

Trais augs e duas ondas, dumbrava
l’uffant vi da sia detta. «Ensolver datti
pli tard lura», avev’ella ditg, «emprim
vegn lavurà».

La mamma sin il hocker tranter las
chaglias, mo dies per l’uffant. La bra-
tscha blutta, bleicha sisum. L’uffant cun
la chanta pitschna liad’enturn venter, en
schanuglias giun plaun.

«Ti prendas giu quellas ch’jau na poss
betg tiers», avev’ella ditg, ziplond cun
detta stgir’ e diraglia ils fustis giu da
chaglia, senza tutgar las coclas cler-
cotschnas, traglischantas – ed alura ta-
schì.

Ina curt’urella faschevan las ivas anc
«plob», cura ch’ellas crudavan sin il funs
da la chanta. L’uffant tadlava ditg, tutta-

fatg airi, durant ch’il chagliom lagutteva
la mamma in pau a la giada.

Cun rimnar obedaivel carteva l’uf-
fant da mitschar da la sort.

Empermettev’a Dieus en tschiel da
betg sfarlatar u mangiar ina solia cocla.
Ch’El mo tramettia ils cigns giu da
tschiel.

La saira gist avant tschaina eran las
diesch chantas semtgadas. La mamma
cuntenta. L’uffant en il bogn. La vali-
scha malgrà tut pinada sin il letg.

«Dis a l’onda ch’i tanschia quest onn
mo per ina chanta», aveva la mamma
anc ditg, avant da dar adia a l’uffant.
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Avant chasa spetga l’uffant, quiet e pulit,
la valischa giun plaun. Las diesch chantas
èn gia chavigliadas en valischera. Co ellas
èn da reparter dispona la mamma tras fa-
nestra. Il schofför, in parent dalunsch,
nunenconuschent a l’uffant, ha prescha.
El veglia esser là si avant ch’i fetschia notg.

Durant il viadi betg pled.
Ensemen cun ina solia chanta

d’ivas stgargia el l’uffant. Sbatta l’isch
da ses auto e va.

«Lascha la chanta or en il suler»,
beneventa l’onda l’uffant stanclentà.
«E lura grad a letg. Far bogn faschain
nus damaun.»

L’auter di èn las ivas svanidas. «En
schelentera», fa l’onda palais.

Mintga saira avant ch’ir a letg 
guarda l’uffant si en tschiel. Pli tard
lura vegn l’aug per dir buna notg. 
Dascus sut cuvert’en. L’uffant serra
quiet ils egls e taidla en il stgir. Sur 
ses chau vi sbattan alas. Insacura betg
pli.
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Cun la fin da la stad turnan las chan-
tas vidas, l’uffant ed ils frars.

Nairs e tschufs giu dad alp.

Versiun rg: Claudio Spescha

Il maun
DA ELVIRA PÜNCHERA

Jau na sai cur che il maun vegn puspè en
mia stanza. Ma cur ch’el vegn, alura sa
struzcha’l nà vers la porta. Jau al daud da
lontan. Sias unglas sfruschan be fin il funs
da las plattinas grischas. Quai sgrizia, pli
plaun ch’il tact da l’ura, curt avant che
vegn la sien.

Il maun vegn nà vers l’isch. El sa posa
sin la maniglia che sa sbassa, ed el cucca nà
vers mes let. Il maun è in grondun cun
blers chavels grischs tranter ils oss da la
detta. Mintgatant ha’l in’ungla rutta,
quella ma fa mal cur che il maun passa e
tutga la pel.

Las faudas dal maun zuppan las cha-
vorgias nua che cula l’aua suada.

Il maun na savura adina medem. Min-
tgatant èn sias unglas emplenidas cun
stgaglias veglias. Quellas siglian nà vers
mai e cuvernan mia vita, sa struzchan en
las foras da mes nas e chaminan si vers ils
egls e curran vi vers mias ureglias.

Ma cur che il maun sa lava, alura savu-
ra’l da lavandra. Mintgatant ha il maun
egls brins sco mes ursin. Alura saja ch’el ha
buna luna. El strivla mes chavels e ria. El

ma raquinta da la regina che stà en il cha-
stè d’aur davos las muntognas.

Ma mintgatant ha il maun egls nairs,
senza pupillas. Alura emprov jau da guar-
dar da l’autra vart, ma il maun stira nà
mes chau. Alura vegn il maun grit e tegna
mes chau cunter ses egls. Jau ser ils egls
fermischem, emprov da metter si colla e
tatgin, ma quai na gida, il maun stira vi
dals viertgels dals egls.

Cur che il maun è uschè furius na di el
pled, ma el smatga mes lefs e dà dal chau.

El ha in venter gross e pesant. Il maun
chamina adina plaun, el boffa da l’agita-
ziun e dal strapatsch dals stgalims che
mainan vers mia stanza. Mintgatant sa
ferma’l dus pass davant mes letg e ma
guarda. Quai è noss secret, di el. Quai ap-
partegna be a nus.

Secret. Ma jau raquint dal maun a l’ur-
sin. Jau raquint be ad el. L’ursin ma
guarda.

Il maun vegn nà tar mes letg e stira vi
da la cuverta. Il nivel lom cun ils nanins
cotschens sgola giu per terra. Il polesch da
mes pe na ristga betg da sa mover. El stà là
sco in schuldà e spetga il cumond. Er ils
auters stan stendids e spetgan, er els enco-

nuschan la via dal maun. El tutga adina
l’emprim ils pes, mintgatant fa’l er sguzias
al polesch. Il polesch serra la bucca cur che
il maun glischna plinensi. Cur che il
maun è sur il schanugl alura cumenza il
polesch a sbragir, ma er il venter cloma e
sbragia.

Il maun nun ha ureglias, el ha mo egls,
egls gronds.

Jau ser alura ils egls. Jau press ensemen
ils lefs ch’i fa mal. Mintgatant chanta la
chanzun da Jonin che va per laina. Jau sun
en il guaud e nun hai veglia da lavurar. Jau
sun tschentada sut in laresch oransch e stir
or las guglias dal laresch, mintga singula
enfin che tut las trenta da mintga chatsch
èn per terra. Alura zappa sisur, in pèr gia-
das enfin che la terra avra la bucca e maglia
las guglias. Jau guard sco che la terra las
tragutta, suenter che ella ha sa litgà ils lefs.

Jau hai gugent tai, di il maun. El char-
sina mo fin sur mia vista. Il maun prenda
ses pais e va giu da mes letg. Nua che gia-
scheva ses venter resta in cuvel stgir. Là en
dorma mes ursin. Il maun sa struztga vi
vers la porta. El nun avra la porta. El sa fa
satigl e glischna tranter las sfessas. Cur che
il maun è svanì, alura clom jau l’ursin. Ma

uss na vegn el betg pli dalunga viador. Jau
stoss adina clamar pliras giadas. Jau al vu-
less tegnair en bratsch. Ma mintgatant na
vegn l’ursin betg. Alura davent jau gritt e
chatsch mes maun en ses cuvel. Jau palp
enfin che jau sent ses pail gross. Jau prend
il toc da l’ursin ed al scurlat. L’ursin sto far
per cumond. Jau vegn gritta cur che jau
m’accorsch che l’ursin ha puspè fatg il
pisch. L’ursin è in maltratg.

Jau tschertg er las autras parts da l’ursin
e las stir or dal cuvel. In bratsch penderla
anc vi dal venter da l’ursin. Là nua che era
il culiez pizza or la flodra. Las chommas
èn stortas.

L’ursin nun ha pli ureglias. Quellas ha’l
zuppà en il cuvel.

Jau prend il chau da l’ursin ed al smatg
cunter il venter. Tar la fora da la chomma
smatga viaden il chau. La fora è memia
pitschna. Jau pigl mia forsch e tagl il pail
da l’ursin.

Alura tagl jau davent in egl da l’ursin
ed al bit enavos en il cuvel. Las autras
parts da l’ursin bitta per quai sut en tut
la stanza.

Uss crida l’ursin.
Versiun rg: Guadench Dazzi

afk_aushilfe_01
Textfeld

afk_aushilfe_01
Chattà

afk_aushilfe_01
Textfeld
La Quotidiana 24-11-2000, p. 26

afk_aushilfe_01
Textfeld




